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'.DupC Allied de Musset) 

fiel ursuzul de calugerşi nici Doctorul cel harnic 
De ce Maneta moare n'au putut a dovedi ; 
Este 'n inimă izbită şi orî"ce este zadarnic:... 
Dragostea îl este boala.— 

Şi când stal a te gândi 
Cast-fel de fii. ţă dragă îşi dă ultimnl suspin 
Cu frumoasde et zile ce nu sunt nici chiar în flore 
Intre un măgar a cărui meseria e s'omoare 
£i 'ntre un făţarnic popă ce 'şl dă nume de creştin! 
Eat'o. Este oare dènsa renumita desfrenată ?... 
Mal că nu ar recunoasce-o chiar acel ce altă dată 
Veneau penă mal de-unăzf, tineri şi surîzëtorï 
Ca se'şî cheltuiască 'nsînu'I viaţa ş'alelor comori! 

Este ea cu toate-acjste ! Ea, a cărei frumuseţe 
Risipi banii,atâ'or şi suflă pe-a lor juneţe; 



Ea, sfruntata Mesa l ină ce 'n i ub i re nu c r e d e a 
Ci 'n b ë t r â u ï căzuţ i şi g â r b o v i p ' a t â ţ i j un i îl p re făcea 
Cu o singură p r iv i r e şi c 'o s i n g u r ă suflare 
Pen t ru -a ' l o m o r i p e urmă, d u p e 'ntêia s ë r u t a r e ! 

V a l ! Şi nu maï e s p e r a n ţ ă , M a r i e t ă , — s ' a sfîrşit ! 
E a t ă - t e d a r p ă r ă s i t ă cbiar d e - a c e ï ce t e -au iubit ! 

In zadar t e uiţ i în a p ă ş 'ogl inzendu-f t a ta faţă 
Iţi ca ţ l f rumuse ţea c a r e , t e fâcuse-aşa s e m e a ţ ă ! 
AidI ! A l e a r g â - a c u m p e uli ţ l , b a t e pe la o r î - c e p o a r t ă , 
C h i a m a - ţ ( amorez i i sp lend iz i , ţ ipă v a l t ă - t e şi g e m i , 
Mar i e t ă ! Mar i e t ă ! care fu şi a ta s o a r t ă : 
S lugi le îşi vor t r imi te së t e ' n r r ebe cum t e c h ï e m ï ! 
D o c t o r u l cbiar el te lasă îna l ţând uşo r din u m e r i ; 
A r t a ' l e nepu t inc ioasă : zile mu l t e n 'ai së i .umeri! 
In cât d e s p r e bietul p o p ă , e n e r o d , ş 'abia e i i s t a r e 
Pen t ru d o u e , t re i pa ra l e se- ţ î d ea vectnica I e r t a r e i 

S u b t umbr işu l unei g r u p e d e l ă m â i ce înfloresc 
P e - o sofa ea zace d u s ă : chinurl ie o topesc ; 
Şi ca Magda l ina 'n t c cma t lacr imi le ' ! së deş i r ă 
Pe când , în del ir , p e faţă, pe ru l m â n d r u îşi resf iră . 

E r a o a r e vr 'un om m a r e acel au to r c e - a scris 
Că femeia i i a m ă g i r e e 'mbrăca t ă ca ' n t i ' o h a i n ă , 
Şi c 'a tuncea pe când ride a plâns toa tă noap tea 'n taină?.. 
D a c ă vorbe le aces t e în zadar nu le-a fost zis 
Şi e ast-fel adcvCrul cum că g u r a z i m b i t o a r e 
Câ t şi ochit cel mat ves t i t a scund lacr imi a r z ë t o a r e , 
Că ac to ru l pe subt masca ce pe scenă ' ş î -a lua t 
P e când r ìde ,—în p pt a re sufletul sëu sfâşiat , 
O! ce t r ebu ie së fiă când chiar masca rece , p l â n g e ? . . . 
In ima nu es t e plină d e cât dacă dă a f a r ! 
Cât 'n ia I e s t e loc într 'ênsa do ru l to t p e - a s c u n s së s t r â n g e ; 
D o r u l e cenuşă sfântă , »iiima, vas funerar! 

O a r e p o a t e ca së fiä sufer inţă ma l cumpl i t ă 
D e cât cea pe c a r c - o naşce d r a g o s t e a d i s p r e ţ u i t a ; 



Disperare maï grozavă care mo'are-ascunsă 'n sin 
Nedăstăinuită vecinie de şi 'n lacrime hrănită ?... 

Vre o rëzbunare 'n lume së'mï aleg de-aşiu fi stăpân 
Pentru-orî-carif din vrăjmaşii ce-aşiuavea,—nu; nicî-o dată 
rVaşiu putea së aflu alta într'atât de 'nveninată !. . 
Ell şi sciţi voi ce e oare d'acest ch'n cumplit së zaci 
Şi cât trebue së suferi mimai pentru ca se i taci, 
Numai pentru ca vr'o dată së nu laşi së së întèmple 
Ca së izbucnească-afară tot zbătându-se 'titre temple! 

Pe întinsele lagune,, cu mătase îmbrăcat 
Leneşul Octav së plimbă în gondola sa culcat 
Şi iitr'al muzicelor sunet care 'n valţurî cadenţate 
Së revarsă,—îşi apleacă genele catifelate 
Peste ochii sëï albaştrii ca ş'al cerului azur ;... 
Un copil pare-a fi ànce cu fâptura'l delicată 
Ş'abia este 'ntêia oare că în lume së arată 
Blond şi fermecător tocmai ca ş'al dragostelor nur! 
Marietă il vëzuse trecênd ast-fel într'o seară 
Şii iubise de atuncea şti mal revëzuse iară ! 

Dér tăcere .. de o dată, o gondelă, fulgerând 
Cu fanarul el cel roşu peste marea cenuşia, 
Lâng'a lui s'opreşce 'n taină ş'o bătrenă apărend 
Ii şopteşce-aceste vorbe cu un glas de duioşia : 

—- Ea ar vrea së te mat vadă pentru cea din urmă oare 
Vino... nu mal este vreme de perdut... Şi t e a iubit ! 
Mu meliceli? Octav rëspunse,* Este-adeveratcă moare?.. 
Iar zicênd, îl lucesc olchil de-o ciudată bucuria... 

— Este-adevërat, şi are un cias numai de trăit ! 
— Bine! zise-atuncea dènsu, du'I acest bilet îndată .. 

Şi îl scrise-aceste vorbe cu stiletu'î ascuţit : 
«Marietă, eu sunt numai, o femeie ca şi tine; 
«Moartea ta më mulţumeşce căci sunt astfel rezbunată : 
«Omorîştp'al meu logodnic; astă-zî mori şi tu prin mine; 
«Şi de vrei ca së şeii astă-zî numele adevërat 
«Al acelei umbre care zi şt noapte te-a urmat 
«Tot hrănindu-'şlrezbunarea într'un pept rece ca ghiaţa, 
«Află, lui Petruzo Falbi că mi-am fost închinat viaţa !» 

1S79, B u c , Sept.8 Al. A. MaadoitiA-i 



212 L I T E R A T O R U L 

Orï-ce s'ar zice, Serbii, sunt un popor de viteji; el reamin­
tesc pe eroi lui Homer. Cântecele lor resboinice sunt nişce epopee ; 
Basmele séu legendele lor au farmecul şi spiritul miraculos al po­
veştilor Orientale. Eată, unu! din cele mal renumite bisme dintre 
câte se povestesc pe ţermiî Moravei. 

LEGENDA LIBERTAŢIÎ 
La Kraguievaţ , trăia o dată nu vânător ce se numea Ianko Lazarevi ţ . Ace l 

venător era Regele munţilor. Cu toate că n'avea nici o altă avere de c i t o căs ­

cioară înconjurată de cate-va rădăcini de viţă, el trăia in îmbelşugare fi v o i o ş i i 

dimpreună cu nevasta şi copilul s s u . Mal m dţl stupt de albine ce avea, II ţ ineau 

casa în tot -d'auna cu o miere proaspătă şi îmbălsămată şi câţt-va pruni, a m e s t e ­

caţi Împrejurul casei printre rădăcinele de viţă , ii îmbelşugaţi locuinţa cu cel mat 

bun rachiu de prune din tot judeţul . Cât dt spre cărnuri, puşca s i făcea ca masa 

s"'î fia în tot-d'auna încărcată cu cele mal hune ve.iaturl. Epuri , căprioare, t erb i , 

erau proprietatea mêndrulul venător, de la un cap al judeţulu i la altul, şi , când 

la Belgrad, la AVidin, la Testa şi chiar la Constantinopol, vre un bogătaş s imţea 

trebuinţă de a avea o frumoasă blană de vulpe séti de pole de urs , nici unul n u s ? 

adresa de cât lui Lazareviţ . vestitul v é . i a i r de la Kraguievaţ . 

Dér fericirea es te întocmai ca floarea câmpului ce se of ihsce şi cade ves te ­

jită iu arenisi zi. 

într'o frumoasă noapte de toamna, Lazareviţ , pe când se afla la venătoare, 

zări în depărtare un fel de lumină surprinzătoare. Copacii pădurii apăreau luminaţ i 

unii dupe alţii , şi unii d.ipë alţi i dispăreau in umbră, iar lumina înainta mereu . 

In acelaşi t imp se auzea sgomotul ce făcea panicatul călcat sub picioare precum 

şi freamătul 'crengi lor uscate ce z i c e a u desfrunzite jos . I u i k o - L a z a r e v i ţ sări de o 

dată din tufărişul iu care sta pitulat, căci , un ţap de o mărime gigantică s ' i v i s e 

pe potecă la vale de partea unde auzise pgomotul. Ochii acelui ţap extraordinar 

păreau că varsă foc şi lâna sa mătăsoasă s i ' l u n g ă s*nălucea ca razele soarelui. 

Ianko îşi umplu repede puşca ; dér, ţapul, cu o int ime mal mare de cât a trăs­

netului sr> asvêrli drept in cale inaintoa sa şi T rrsturnă jos. 

A doua zi, in versatul zorilor, n b e e pădurari ce s i duceau la pr iveghiere , 
găsiră pe bietul venător întins de-a curmezişul drumului şi deja înţepenit de ră­
ceala mor.i i . 

Pădurari tăcură o targa de c r e d M duseră in oraş corpul nenorocitului ve­
nător al cărui sânge curgea şiroaie din t i e ! răni adânci şi largì ce 'I omoriseră. 
P e bietul venător il îiigroparâ, şi totul se sfîr.şi. Dér în neea casă atât de feri­
cită ale cărei ziduri Ianko Lazmev i ţ le făcuse sé resane de atâtea ort de momire 
cântece de voioşia, nu së inni auzi de cât gemete le disperate al unei vëduvï si de 

cât suspinele unul orfan ! 



LIÎEKAToRl'L 21 â 

In bucuria séu restrişte, anii trec anse, şi terese cu denşiî bucuriile séu în­
tristările noastre ! Stoian, fiul biî lanko, din copil, së fileu bărbat. Cea d'ânteiă 
dorinţă ca şi cea d'ânteiă patimă a sa fu Tunătoarea. Prin vinele luî Stoian nu 
curgea zadarnic sângele tatălui sen !... De mic copil chiar, cea mal mare bucuria 
,i sa, era de .% privi séu de a pipăi cu manile puşca tatălui seu, atuncea când 
sta Atârnată in cnifl. 

In ziua ensă, când el ceru mamei sale de a'i încredinţa acea nrmă nepraz-
nică şi de a'l lăsa së plece la venătoare, biata femeie începu se plângă. 

Nu, copilul meu, îl zise ea, cu nicl-un preţ nu'ţ.1 voiil da acostă puşcă. Nu 
e destul că am renias Iară bărbat, vrei oare së remain şi fără tine, fiul meii ? 

Stoian tăcu. îmbrăţişa pe mumă-sa, dér a doua zi, începu se'I facă aceiaşi 
n gă( iune. De astâ-dată isbuti, căci făgăduinţele sale de a fi cât se poate de bă­
gător de seamă precum şi mângâierile sale, făcură pe biata mumă a nu i se mal 
împotrivi. 

In versatul zilei, Stoian, beat de bucuria, disprinse din cuiil puşca şi plecă 
în fuga, prin văl şi prin munţi, prin crânguri şi păduri. Şi cât c ziulica de mar e 
Stoian venă întruna. Când veni '"rise noaptea el se puse la pândă în acelaş hdf 

chiar unde murise tatăl seu. 
Noaptea era întunecoasa ; tênërul vêuator, stăpânit de osteneală, se simţia 

căze,.d fără voie într'un fel de piroteală care este în tot-d'auna prevestitoare a somnu­
lui, când, auzi de o dată un mare sgomot ce '1 făcu së tresară şi se deschidă 
ochii mari. El zări atuiifea un fel de lumină surprinzătoare.... Copacii pădurii a-
păreau luminaţi unii dupe alţii, şi unii dupe alţii, dispăreau in umbră, iar lumina 
înainta mereu. In acelaş timp se auzea sgomotul ce făcea pămentul călcat, sub* 
picioare, precum şi freamătul crengilor uscate ce zăceau desfrunzite jos. Fără a 
sari din tufărişul în care sta pitulat, Stoian îşi umplu puşca.. De o dată un ţap 
de o mărime gigantică se ivi pe potecă la vale de partea unde auzise sgomotul-
Ochii acelui ţap extraordinar păreau că varsă foc şi lâna sa mătăsoasă şi lungă 
stiălucea ca razele soarelui. 

— Stoianc, Stoiane, strigă el, am omorit pe taf al tëu şi te voiu omori si 
pe tine. 

— Ba nu, rospunse tenorul, căci, cu ajutorul lui Dumnezeu, acela care va 
fi omorît, vel fi tu. 

El ridică atuncea repede puşca şi ochi atât de bine pe ţap, în cât el se 
rostogoli jos fulgerat de un glonţ drept în mijlocul frunţel. 

Stoian së asvîrli atunci asupra ţapului şi începu së '1 jupoaie. 
Mal în acelaş moment ênsë, o femeie, mare, înaltă, cu perul negru şi mlă­

dios, cu ochii verzi se arată înaintea lui. Acea femee era ursitoarea pădurilor. 
— Stoiane, îl zise ea, tu mi-aï făcut un mare bine căci m'ai scăpat de un 

vrăjmaş. De azi înainte voiu fi sora ta. Când vel avea trebuinţă de sprijinul cuiva 
gândeştete Ia miV 



Tênërul venător mulţumi fermecătoarei năluciri şi se întoarse la Kraguicvaţ, 
fericit şi vesel de vênatul ce aducea cu sine. Ajuns aci el jiipui de tot ţapul si '1 aterna 
mătăsoasa pele în faţa patului sëu. Dar lâna aeeleï pel lumina tortă odaia. Ve­
neau toţt din toate părţile ca să o vază şi Stoian. ca tatăl sëu, fu proclamat rege 
al minţilor!. . Şi nu era fată care să nu'l zimbească dulce, ort pe unde trecea. 

In acele vremuri păgânit erau stăpâni pe Serbia. 
Reşid, paşă al Belgradului atuncea, era un fost enicer, care poate să fi fost 

viteaz in vremea lut dér care nu mat era acum de cât un bătrân egoist şi groso­
lan ce'şî petrecea viaţa sa, Lend, fumând şi dormind. Spre a guverna un popor 
a căruia limbă o despreţuia şi a căruia rcligiunc şi moravuri le putea suferi 
şi mat puţin, el avea drept sfetnic, un renegat, venit nu se scià de unde şi care 
era unul din acel nelegiuiţi fără credinţă, fără inimă şi fără suflet înavuţiialu-se 
din prăzi şi nedreptăţii'!. Iacob, (ast-fel se numea acel om de ispravă) avea o frunte 
scundă şi nişte oîchî de vulpe. Nasul sen era încovrigat ca ciocul unul şoim. 

Un proverb popular zice că un turc face mal multă stricăciune de cât zece 
lupi. Iacob, de .şi renegat, nu desniinţea acest proverb, lntr'o zi pe când Reşid ve­
nise se vêueze prin împrejurimi de Kraguicvaţ, Iacob, ce'l întovârâşa, începu, după 
obiceiul sëu a strânge birul de la locuitori, se înţelege ênsë că Iu folosul sëu iar 
nici de cum într'acela al Paşel. Cată se spunem ensâ, spre a ri drepţi, că din 
aceia ce strângea, da şi o a treia parte stăpânului seu, care, nu da nici o părti­
cică Sultanului. 

Când Iacob intră şi în casa Iul Stoian, renegatul fu isbit de pelea ţapului 
ce strălucea, atârnată in cuiil, ca razele soarelui. 

E adevărat că lâna mătăsoasă şi lungă a pelei acelui ţap nu era nicî de 
cum lână ci fir de aur curat. 

Ochii lut Iacub schinteiară îndată de cupiditate. 
— Pacte, zise el tenorului venător, étâ o pele minunată! Paşa iţi va mul­

ţumi de sigur, deca te ve! duce cu densa se i-o hărăzesc! în dar. 
— Pelea acésta e a mea şi nu am de loc poftă, s'o dăruiesc niniinul. 
— E! bine! vinde-o atunci. Paşa ţi-o va europeni. 
— Eu n'o ani de vêuzare, respunse Stoian. 
— Cumpănoşte-ţi vorlade, tinere, zise Iacub incruntâiidu-se. Mândria e cu­

mătră cu nenorocirea şi paşa are mână lungă... Acesta piele imi place. Iţi porun­
cesc se 'nu-o dai. 

Iu loc de a respunde ceva, Stoian işl desprinse puşca din cuiil şi pofti pe 
Iacub s<1 iasă afara. 

— Iacub se grăbi s'o sceargâ, dér oprindu-so un moment în prag zise: 
— Va veni o zi când te vel căi amarnic... 
Când sosi la casa unde tăbărise iteriti Paşa 11 găsi la masă bond intr'un pa-

de aur vin de Semendria. 



— (Justă fi tu din vinul ăsta zise el lut Iacul). E minunat. Dèca l'ar În­
cerca Şeik-ul-Islamul, ar da pentru un singur pahar toate versetele coranului. 

— Ce e drept, vinul nu c prost, response renegatul. Vinul ce 'mt aduc êusc 
aminte că am bëut la Smyrna, nu i se poate asemui ! E adevërat că bătrenul Paşă 
ce stăpânesce Smyrna are acolo o viă al cărei struguri sunt mal buni de cât ori­
care alţii. 

— Cât e de fericit, zice Itojid co începuse a se îmbăta. 
— Şi cine te împrdică se fii tot atât de fericit ca el, zise Iacub. Cunosc 

chiar In acest judeţ un om. anume Stoini), care peate prin vrăjile sale së sedească 
î|. opt zile o vită tot ca cea do la Smyrna. Dér cu toate că eşti Pi şă, nu cred 
că '1 vel face se te asculte. 

— Aide de ! zise Itejid îuălţând din umeri. Trimite acum îndată la el acasă 
in inker care să 'I spuie că "I poruncise se 'ml sedească 'n opt zile o asemenea 
viă al cărei struguri se fia copţi în a opta zi, dèca nu vrea se 'Ï se taie capul. 

— Pine, response Iacub setos de rëshunare... Felea ţapului va fi peste opt 
zile a mea, adaogă el in gându'I. 

•— Când ienicerul aduse lui S'oian intristătoarca scire, cl se puse pe plâns 
— Tal, mamă, suntem perduti ! 
— Nu 'ţl-am spus, zise biata femee că patima ta de venătoare te va perdo 

cum a perdut pe tatăl teu. 
Disperat. Stoian oji din casă şi să pr.se se alerge fără ţintă prin văl şi prin 

munţi. Când sosi ênsë in pădurea în care omorîse ţapul nëpraznic, se întêlni cu o 
fată ce sta nemişcată in drum. 

— Frate, îl zise ea, de ce plângi? 
— Ce'ţî pasă ? respunse el cu ochii în jos. Tu nu poţi nimic pentru mine. 
— De unde seif? respunse ea. 
Vânătorul ridică atunci capul şi recunoscu în acea fată pe ursitoarca pă­

durilor. 
El se arunca plâugénd în braţele el şi 'f povesti necazurile sale. 

- — Nu e nimic! zise ursitoarca; aibî nădejde, frate, căci eu nu te voi fi lăsa* 
Du-te la Paşa şi intrcahăT unde vrea se 'I sădesc! via şi spune'ï së pue së brăz­
deze locul. Ia dupe aceea o ramură de busuioc, sădesce-o în cea d'àntêiu brazdă 
şi culcate liniştit: in a opta zi, via va fi gata şi strugurii copţi. 

... , „. Al. A. Macedonski. 
(Urmeză) 
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Spes, ultima dea 
(Dupe Lorenzo Stoclietli) 

A m zis in imel m e l e : « R ë s p u n d e ' i n l l ămur i t 

D e ce a t â t ea chinuri şi t rain nesufer i t?* 

Şi itu'ma'mï rëspunse. : « A m o r u l a m u r i t ! » 

« D a c a mur i t amoru l d e ce ma l s p e r i tu o a r e ? » 

E a 'mt -a r ë s p u n s a t u n c e a : «Cine nu s p e r ă , m o a r e . » 

Carol Scfob. 

• STUDII LITERARE 
I V 

Despre usui mythologie! în poesia modernă 

Grec i i , sub inf luinfa c e r u l u i l o r ce l f r u m o s , c l i m e i lor a tâ t d e du lce , 

ca re d e ş t e a p t ă în o r î - c e suhYt m u l ţ u m i r e a , v e s e l i a , ş i fer ic irea d e a t r ă i , 

p o p u l a s e r ă u n i v e r s u l cu Ze l . A c e a s t ă n a ţ i u n e î n a m o r a t a d e f o r m a şt d e fru­

m u s e ţ e , d e d e s e un c o r p n e - c ă r u f e l e m e r r , l i e - c ă r e l ide i , f i e - c ă r e l a b s t r a c ­

ţ iuni . 

F i t v i r tus D e a , f o r m a V e n u s , p n . d e i i t i a P a l l a s . 

Séu p e n t r u a n e s e r v i d e f r u m o a s e l e v e r s u r i a l e lui B o i l e a u : 

Tont pronii un corp-', une. Ame, un esprit, uu visage. 
Chaque, vertu « lev i . -ut une diwnité : 
Minerve est la pridenco, t t Venus lu beauté. 
Co n'est plus la vapeur ipii produit le tonnerre, 
C'est Jupiter miné pour effrayer la terre; 
Un orage terrible aux yeux des matelots, 
C'est Neptun*- en courroux <pii gourmande les flots. 
Echo n'est plus un son i(ui d ius l'air retentisse-, " 
C'est une nymphe en pleurs qui se plaint de Narcisse. 

O i l - c a r e l e c t o r al lui O r n e r s i m t e că au toru l I l i a d e ! c r e d e a în ex i s t en ţ a 

zei lor , dar c r e d e a u o a r e h . t r ' èr sa cel care u r m a r ă lui Orner ? P a r e g r e u d e 

a d m i s că în r u g ă c i u n e a sa <ătr<: V e n e r e a , S a p p h o s ë nu fi fă<ut d e cât un 

j o c d e sp ir i t . S o p h o c l e , a l e cărui t r a g e d i i d e s t a i o u e s c un suf le t e m i n a m e n t e 

r e l i g i o s , c a t ă s o fi citit f oar te puţ in p e p h i l o s o p h f , a c ă r o r u r m ă a p e r u s e 

cu t o a t e a s t e a chiar în P r o m e t h - u l Iul Es h y l . S y s t e m e l e p h i l o s o p h i c e a n t e ­

r ioare lui S o c r a t erau r e s e r v a t e unul m i c lauinër d c d i s c i p o l i . M a l mul t d e 

cât a c e s t e s y s t è m e , m y s t e r c l e o f e r e a u o s a t i s f a c ţ i u n e a s p i r a ţ i u n e l o r r e l i g ioase 

. a ţ e Greci lor , şi to t de oda tă a v e a u m a l a les înr iurire a s u p r a sp i r i te lor d i s » 



t i n s ? : v u l g u l , m a ï s i m p l u , c r e d e a în Z e u s i ) în ho ţ i i l e lut E r m e s , în p u t e ­

rea A s t a r t e î , şi in a luï IZros. D a r u n i t a t e a d i v i n a , a f i rmata d e P l a t o n şi 

d e s e c t e l e e ş i t e d in i n v i t a t u r a s o c r a t i c a pr i imi tn d e t o a t e s p i r i t e l e î n a l t e , 

d e t e p o l y t h e i s m u l u l o l o v i r e d e m o a i t e . C h i a r p e t i m p u l luï P l a t o n , m a ï 

t o a t e fabu le l e şi l e g e n d e l e m y t h o l o g i c e e : a u tratate d e p o v e ş t i b a b e ş t î . D e s -

t r o n a ţ t din O l y m p , z°.n 'şt p e s t r a r ă ê n s e l o c u l lor în p o e s i e . E u r i p i d e , a tâ t 

d e f i lo so f a l t m i n t r e l e a , p u t e a s e facă s e np^ră A r t e m i d a in H y p p o l i t , c ă c î 

s e a d r e s a la î n t r e g u l p o p o r c a r e c r e d e a in e x i s t i n ţ a d i v i n e ï P 'ec ioare . V i r -

g i l i u , Orat i t i , O v i d . u nu c r e d e a u in ze l d a r s e s e r v e a u d e dèns i ï în v e r s u ­

r i l e l or ca d e de ţ iun î c o n s a c r a t e , şi V i r g i l i u , care trăia i, tr'uu s e c o l d e e l e ­

g a n ţ ă s o c i a l a şi l i t e r a r a , d e t e z i lor o m a e s t a t e n e c u n o s c u t ă luï O m e r . Or î 

c e e f r u m o s intră în d o m e n i u l arte î , şi a i t a n'are a ţ ine s e a m ă d e c r e d i n ţ ă . 

P o e ţ i i ant ic î , d e vro iau s e f a c ă s e v o r b e a s c ă d i v i n i t a t e a , s e u s è o i n t r o d u c ă 

in p o e m e l e l o r . erau s i l i ţ i a s e s e r v i d e f r u m o a s d e creat ine. ! a l e p o l y t h e i s -

m u l u l g r e c e s c , nu n u m a ï fiind- ă o a b s t r a c ţ i u n e p l v l o s o p h i e ă nu are nicî 

p o e s i e , n ic î v i a ţ a , d a r cucă pentru a nu i ifrunta c r e d i n ţ e l e m u l ţ i m e î , p e n ­

tru a nu d i s t r u g ' , la R o m a mat a l e s , v e c h i l e c r e d i n ţ i a tâ t d e s t r â n s l e g a t e 

cu m ă r i r e a p a t r u ï şi b u n a o r d i n ă în S t a t . Ş ' a p o î c i .m p u t e m o a r e s ë n e 

r e p r e s i n t ă m d i v i n i t a t e a d e râ t s u b l o r m ă o m e n e a s c ă ? A n t h r o p o m o r p h i s m a 

fos t s i l i t s ë facii i m u - ş l M d t o n . C r e a t i m i -. p e n t r u c r e a ţ i u n e , g ă s i m m a î m u l t ă 

p o e s i e în l e g e n d e l e g r c c e ş i f , p e c a r e autor i i ant ic î le aflau făcute g a t a . 

S e c o l u l al X Y I - l e n , t i m p de r e a c ţ i u n e în c o n t r a a c e l u i e v u - m e z i u , în 

c a r e r e l i g i u n e a c r e ş t i n ă j u c a s e un rol atât d e m a r e în l i t e ra tură , se î n a m o r a 

d e a n t i c h i t a t e a g r e a c ă , şi t r a n s m i s e a c t s t g u s t s e c o l u l u i u r m ă t o r . In s e c o l u l 

al X V I I - l e a , B o i l e a u p r e s c r i s e în p o e s i e usui m y t h o l o g i e ! , şi p r o s c r i s e p e a l 

r e l i g i o n e ! c r e ş t i n e . El g r e ş e a , d a r a r e o s c u z ă : nu c i t i s e p e M i l t o n . In v e r ­

s u r i l e c e a m c i ta t d e B o i l e a u e m a l m u l t ă p o e s i e d e cât în t o a t e b u c ă ţ i l e 

în c a r e p o e ţ i i s e c o l u l u i al X V I I - l e a s e s e r v ă d e d i v i n i t ă ţ i l e m y t h o l o g i c e . U s u i 

m y . h o l o g i e ï la d è n s i ï n e l a s ă r e c i . V e d e m e r u d i ţ i u n e , nu v e d e m s i m ţ i m e n t , şi în 

v e s t i t e l e S t a n ţ e a l e luï Mal l i : rbe c ă t r e D u P e r r i e r , s e t rec d e o b i c i n u i t 

t o a t e s t r o f e l e în c a r e s e a d u c e s e m p l e t r a s e d i n m y t h o l o g i e . 

A c e s t fapt s u r p r i n z e t o r p o a t e fi i e s ie é s p l i c a t . O a m e n i i s e c o l u l u i al 

X V 11-lea a d m i r a u p c c e l an t i c i , p e G r e c i m a î cu s e a m ă , m a l m u l t d i n p u ­

t e re d i ţ i u n e l d i câ t din j u s t a a p r e c i e r e a s i m ţ i m e n t u l u f ar.tic. L a M o ­

l i l e v r o i a b5 d e a lui Omer e l e g a n ţ a s e c o l u l u i s e u , şi c e l c a r e s e i n d i g n a u 

că c u t e z a s e R a c i n e s è p u e v o r b a de c â i n e în v e r s u l : 

Que des chiens dévorants se disputaient ea tic ci;", 

p r e t i n d e a u că v o r b a d e m ă g a r t r e b u i a s e fie nobilă p e . . impui ^ m e r , 
1) Esle ridicul, cârd vorbim de Greci, so dim zeilor numele latine. Zeus este Joe: Erm 

Mercur, A-Harte Cale Venerea, Eros, Amorul. Tot aşa Neplun se numea la Greci Posidon, Diana A:-, 
mira, Junone Era, elei 
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căc î a l t m i i i t r e l e a nu ar fi pus 'o , — a t â t e r a u d e d e p a r t e d e a î n ţ e l e g e s i m ­

p l i c i ta tea g r e c e s c ă . N o i î n ţ e l e g e m m u l t m a l b i n e m o r a v u r i l e şi s i m ţ i m i n t e l e 

G r e c i l o r c e l o r ant i c i , nu n u m a i fund că A n d r é C h é n i e r , fiul une i d a m e d in 

G r e c i a , ni l e - a redat în v e r s u r i l e s a l e , d a r è n e a fiind că c u n o a ş t e m l i t e r a -

t u r e l e şi m o r a v u r i l e o r l ' c ă r n l p o p o r , e u r o p e a n s é u a s ia t i c , a n t i c s é u m o d e r n . 

Prin c o m p a r a ţ i u n e , a m s i m ţ i t d e o s e b i r e a , şi a s t - f e l a m î n ţ e l e s m a l b i n e p e 

G r e c i . 

D a c ă p e r s o a n e l e m y t h o l o g i c e ne l a s ă rec i în a u t o r i i s e c o l u l u i al X \ I I -

l e a , c a u s a e că a c e s t e n u m i r i nu d e ş t e p t a u în spir i tu l c i t i t o r i l o r d e cât i d e ! 

c o n f u s e : p o e t u l c r e d e a că era d e s t u l s e p u e n u m e l e d i v i n i t ă ţ i i : el nu s i m -

ţVa c e era p o l y t h t i s m u l g r e c e s c . A u t o r i i s e c o l u l u i al X V l l - l e a b . ţ e l e g e a u 

p o a t e m a l b i n e d e cât n o i c e e s t e p e r f e c ţ i u n e a ar te i , d a r n u m a i în A n d r é 

C h é n i e r î n c e t e a z ă ze i i d e a fi p e r s o n a g i u l l d e conv<-e ţ iune , şi înc< p a fi t o t 

a tâ t p l in i d e v ia ţă ca şi în V i r g i l i u . G u s t u l ce l d t l i c a t al a c e s t u i p o e t 'l 

făcea s ë nu a d u c ă vr 'un z e u d e cât în locu l c e - I c o n v i n e . P r e c u m V i r g i l i u 

nu face s ë a p a r ă p e reg« l e măr i i d e c â t d u p e ce; n e - a d e s c r i s o furtună , 

t o t a şa C h é n i e r r.u n e - a r a t ă N y m p h e l e d u c è n d s p r e m a l c o r p u l n e n o r o c i t e i 

M y r t o , d e cât d u p e c e n e - a d e p i n s p e t è n e r a T a r e n t i n a c u f u n d a t ă în v a l u ­

r i le c a r e sunt d o m e n i u l N y m p h e l o r . A a v e a s i t n ţ i m e u t u l m y t o l o g i e l a n t i c e , 

şi a nu s e s e r v i d e d è n s a d e câ t a c o l o u n d e t r t b u e , e s t e dar p r i m a c o n ­

d i ţ i e p e n t r u ca ea s ë p o a t e fi u s i ta tă în l i t era tura c o n t i m p o r a n ă . 

D a r ni s e va z i c e , nu e s t e o a r e m a l b i n e d e a g o n i d e to t a c e s t c o r ­

t e g i u d e ze l ? M a l mul t îm p l a c e s ë v ê d v a l u r i l e în fur ia te d e c â t p e N e p t u n 

m â n i a t , s ë a u d v ê n t u l s n l l â n d prin frunziş d e c â t s u s p i n e l e N y m p h e l o r . — E 

a d e v ë r a t , d a r s e p o t f a c e a m è u d o u è şi o s u v e n i r e m y t h o l o g i e s p o a t e a d e ­

s e a a v e a un m a r e f a r m e c . C e l m a l m o d e r n din pot ţi, M u s s e t , v r è u d a n e 

v o r b i d e a p a c a r e c a d e din t é v a u n t i f à n t â n e , o a n i m a , o face s ë c â n t e , şi 

r e g ă s i n d o s u v t n i r e m y t b o l o g i c ă , face a c e s t v e r s g i n g a ş : 

et sur ses pieds d'ivoire 
Lu naïade aux yeux verst pleurait en le quittant. 

C â n d v r e m s ë e x p r i m ă m furia iubire! , p e n t r u ce s ë nu z i c e m : 

C'est Vénus tout entière à sa proie attachée. 

D e şi st i lul lui V â c ă r c s c u a î m b ă t r â n i t m u l t , c o n s e r v ă è n e a m u l t ă g i n ­

g ă ş i e d e s c r i e r e a c e ne face d e s p r e a c e l s b u r d a l n i c a m o r c a r e c ă t ă într 'o 
s e a r ă a d ă p o s t în o d a e a p o e t u l u i . 

C i t i ţ i , — s p r e a r e v e n i la M u s s e t — c i t i ţ i î n c e p u t u l l u ! R o l l a , şi v e ţ ! m ă r ­

turis i că usui m y t h o l o g i e ! e s t e l e g i t i m în p o e s i a c o n t i m p o r a n ă şi că rëu a m 

f a c e s é n e p r i v ă m d e f r u m u s e ţ i p l ă c u t e din p r e a m u l t ă iub ire p e n t r u s y s t è m e . 

D a r a c e s t us c e r e o a r e - a r e mCsi .ră , o a r e - c a r e c u m p ë t a r e . Ca şi B o i » 

l e a n n'a m p u t e a a p r o b a ; 
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on un siijot chrétien 
I n autour f o l l o i i K M i ' idolâtre ot païen. 

U n a s e m c n a a u t o r ar pacati i to t atât cât şi d. Zamfirol i t , c a r e in p a ­

g i n a c u t a r e ne v o r b e ş t e d e J hi<rs şi d e G a m b e t t a şi îu c e a u r m ă t o a r e d e 

c o n c i l i a b u l d r a c i l o r séti d e s fatul c e s e ţine in cer Vai d e p o e ţ i î c a r e m e r g 

dupe t ip ic! D e r e r o a r e a aci e c o p i l ă r e a s c ă . N o ï s u n t e m şi m a ï g r e o ï . 

A d i s c i i n ţ a v i n e în a ju toru l p o e s i l . S c i i n ţ a n e - a d e s c h i s o r i z o n t u r i n o u ï , 

n e - a d e s t ă i n u i t c e atl fos t Ind ia . C h i n a , P e r s i a , E g y p t i . l , A s y r i a . C u n o a ş t e m 

m o r a v u r i l e şi i d e i l e fie-cărui p o p o r . N u mal p u t e m der s e r e s e r v i m d e 

m y t h o l o g i a g r e c e a s c ă , d e c â t în s u b i e c t e » r e o şt î . şi in afară d e a c e s t e s u ­

b i e c t e , a r a r e or î p e n t r u n m ă r i f r u m u s e ţ e a unul v e r s D<* a l ta p a r t e n u m i ­

r i l e d e i l o r nu ne a p a r azi ca s i m p l e a b s t r a c ţ i u n i ; î n ţ e l e g e m p o e s ì a l o r . D e 

c â n d I n g r e s a făcut t a b l o u l s ë u , nu m a l î n ţ e l e g e m le hoiiliomme Jupin, al 

Iul L a f o n t a i n e , ci p e p u t e r n i c u l r e g e al O l y m p u l u ï , p e c a r e P h i d i a s '1 c o n ­

c e p e şi d e s p e r ă d e a ni 1 a r ă t a ( v e d i car tea « P h i d i a s » 1 1 d e D . B e u t e ) . V r e m 

a v e d e a p e J u p i t e r al lui V i r g i l i u : 

Annuit, et totuni netti tremefecit Ohmpum. 

A m o r u l p o a t e fi è n e e g i n g a ş u l cop i l c â n t a t d e B é r a n g e r , d a r azi a m 

î n ţ e l e s t o a t ă p u t e r e a t er ib i lu lu i E r o s . In fine azi n 'am m a l p u t e a suferi o 

V e n e r e n e p u d i c ă s é u l a s c i v ă ; nu m a l c u n o a ş t e m d e cât p e V e n e r e a lui L u -

c r e ţ i u , z e i ţ a fecondi t . i ţ i î , c a r e s u p u n e p e t o ţ i şi p e t o a t e n e î n v i n s e i s é l e 

p u t e r i : 

r 0 mumii a fiilor Iu! Eir>u, voluptate a oamenilor şi a zeilor, — Mânuit Venere, tu, 
din bolta constelata, — şi marea ce poartă vaso, şi pămentnl ce dă buente — le fécon­
dez!; plin tine toate speţiile animale — c n n c p şi vëd nă-cendii-se lumini soarelui — de 
tine'ò zeiţă, de tine fug; rèntiirite şi norii cerului, — şi de apropierea tn : sub picioarele 
tale pamèntul ale sale suave şi variate — flori 'ţi aşterne; ţie 'ţi rid câmpurile liquide— 
ş l cerul împăcat străluceşte ròspàndind lumină 

„Căci pe loc ce s'a vézut aparinţa zilelor frumoase, — pe loc ce din norurî adie mal 
ptit'iiiic suflarea creatriţă a zefirului, — ântèiii paserile cerului pe tino, zeiţă, şi a ta 
apropiere vestesc, puterea ta isbindu-le inima, — apoi saltă f»arele prin grasele pfişiun!,— 
şi trec in not ritirile cele repezi : ast-fel subjugată de graţia tn, — de ademenirile tale, 
toată natura animată — te urmează cu dor ori unde al vrea se o duc!. — In fine prin 
mări, prin munţi, prin rinfilo neînfrênatc— prin frunziş, locaş al strămoşilor nostri, şi prin 
câmpiile cele verzi, — pëtrunzènd toate inimeie de blândul tëu amor, — faci ca prin do­

rinţă së se continue secolnrile prin generaţiinio. 
„Deci, fiind că tu singură guvernezi natura, — fiind că fără tine nimic la lumina 

zilei, — nu se naşte, nici nu poate fi ceva rese', nici plăcut, — ps tine te vroi drept 
musa, scriind aceste versuri." 

B. Florescu. 

I) K <#rel traducere o începusem în «Stindardul*. 
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— Nicï căit, nicï trăsura cad trenul o se plece, 
— N'ai grijă, cată ceasul : sunt şepte fără zece. 

Trăsura e la scară; ca fulgerul me duce 
Hodorogind pe pîetre ca trenul sê'l apuce. 
Hamalii me salută, la gară cum sosesc, 
Şi gata la bacşişuri, prin birjă scotocesc. 
Vezênd că nu'l nimica sc strâmbă şi iac ifos, 
Me părăsesc îndată ca pe-un bolnav de tifos. 
Cum intru, o mulţime de lume se 'mboldescc : 
Spre casa de bilete, p'un drum se gbemuesce, 
Si care mal de care da zor ca se primească 
Biletele d'arolo şi lecui sc-şl găsească ! 

Un neamţ trăsnit de bere dă brânci unul soldat, 
Un g'aiont ÎI dă soldatul şi cade leşinat, 
Dar nimeni nu'l privesce, bătaia de la gară 
Keniane neplătitâ. Bagajele se cară. 
Iar clopotul — balanga — o dată a sunat, 
Salonul se deschide şi tot e preparat. 
Cum zâzâesc albine mulţimea isbucnesce 
Şi trenul ca un monstru pe toţi II mistuesce ! 

Balanga — mal resiină Un domn cam somnoros 
Venit mal către urmă ist cată furios 
Un loc, şi când se urcă el cade din vagon 
Rostogolit d'à dura cu nasul de peron ! 
Rîd unii ; însă domnul se urcă necăjit : 
Se vede că vr'un popă în cale 'l-a esit. 

Acum totul e gata, şi nu se mal aude 
De cât şoptii! dc mume, de fit, de fraţi, de rude, 
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Poveste milancsil" 

Era ò dată u n cârpaciu, care, ostenit de meseria sa, nu se gândea de 
cât cum se câştige bani mulţi. IV. când sta cu ochii în grindă, uita că \ u-
sese pe laviţă un vas cu lapte. Fiind vară, muştele dedeseră cu grămădi 
navala la lapte, în cât laptele se făcuse de tot negru pe deasupra. Atun I 
cârpaciul simţind lucrul se scoală necăjit, întinde mâna cum face cine-va 
când vrea.se prinză muşte, şi dâ de odată. Multe scăpară, dar multe ' I 
remaseră in mână. Se puse se le numere : erau cinci sute Ce făcu atunci? 
Scrise pe o hârtie cu litere marT : «Cu o singură mână, omor cinci sute",' 
lipi hârtiei pe o tablă şi o puse deasupra prăvăliei. Cată së sciţi că regele 
pornise pe atunci mare resboiu în contra unul rege vecin. Dar fusese în 
veci bătut, ast-fel că fugind intr'o zi trecu pe dinaintea prăvăliei cârpaciu­
lui ş i vezu tabla. Pe loc chiemă pe acest om, şi densul, tremurând de frică 
ca nu cumva së i se 'ntèmple ceva. cu toate că se ruşina a da ochi cu 
maiestatea sa, alergă pe loc. — E adevërat că omori cinci sute cu o mână ? 
— Da, rëspurtse omul care sta tremurând pe picioare. —- Rege le : — Eşti 
destul de voinic ca së mergi së dai pept cu duşmanii? —*Cârpîicul care 
de o parte râvnea se-şl facă stare, iar de alta tremură de frică, ;şl zise : 
— Nu ştiu care din doue e mal rëu de a muri séu de a face şi d'aci îna­
inte pe cârpaciul,- së încercăm. — Ş'atuncl rëspunse regelui: — . D a , Maria 

1) Care se aseamănă cu un basm al nostru. 

Şi alt nu sc mat vede de cât imbrăţijiărî, 

S;:spine întrerupte ţi calde sărutări'. 

( larg lacrimi mat curate ea rouă cristalină : 

Bărbaţii zic adio, femeile suspina ; 

Zlmbirl pe icï pe n d o , se vod din când in rând, 

Iar clopotul — balanga — s'nude resuiiâud. 

i n şucr dit maşsina, — se mişca, ' n e e t i n e l , — 

G t a d i t pornesec trenul, batistele din el 

In aer se agită. . S'a dus s'a dus si ea 

Dar fără alţii vorba de cât privirea mea !.... 

fon X. Pof>/rhr,iiiiac1e. 
. r..?*fr.«: 
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Ta d â - m l un cal , şi voi p u n e î n d a t ă d u ş m a n i i p e foga. — B i n e . z i s e re­
g e l e : d a c ă i s b u t e ş t t , t e vo i c ă s ă t o r i cu fata m e a . — L u c r u l s e făcu p e l o c . 
Cârpaciul s e p u s e p e cal (şi nici nu şt ia s e se ţ i e c ă l a r e ) ; d u c e a cu d e n s u l 
un s t e a p m a r e p e c a r e era s c r i s : „ C u o . s ingură m â n ă omor c inc i s u t e . » 
Iată'l că p o r n e ş t e în contra d u ş m a n u l u i . V ë z ê n d că v i n e s p r e d e n ş i l a c e s t 
om, şi c i t i n d c e s t a s cr i s p e s t e a g u l ce l m u e , d i . ş .nanu l s 'a î n f r i c o ş a şi p e 
cât îna inta cârpac iu l p e a i â t s o l d a ţ i i s e r e t r ă g e a u , a s t - f e l că în c u r ê n d nu 
mal r ë m a s e n ic i unul . R e g e l e , c a r e u r m a d e d e p a r t e , v ë z ê n d că iui m a l e r a 
m u l ţ i m e , a l e r g ă şi el în a jutoru l c â r p a c i u l u i . Ş i c â n d t o ţ i d u ş m a n i i d i s p ă r u r ă , 
î n v i n g ë t o r i l s e u i t o a r s e r ă şi c h i a r a d o u a zi s e făcu c ă s ă t o r i a c â r p a c i u l u i cu 
fata r e g e l u i . P e s t e n o a p t e , c â r p a c i u l e r a m u l ţ u m i t , d a r , d u p e c e a d o r m i , v i s ă 
că e r a î n a i n t e a b e d r e a g u l u l s é u , t r ă ^ e d la s f o a r ă , şi ii s o m n tot d e d e a la 
p u m n u r l n e v e s t i l . A d o u a zi d e d i m i n e a ţ ă , e a m e r s e p l â n g ê n d sa-1 p â r a s c ă 
la tată l s ë u , c a r e , n e ş t i i n d c e s ë facă , l e p o r u n c i s ë d o a r m ă f i e - care î n t i ' o 
o d a e . D e atunci reg i i şi b o e r i ! nu d o r m într'o o d a e cu n e v e s t e l e l o r . 

T r . d e li. Floretii'u. 
f — > x V r - u — • -

l i ,V JN V I> 1£ 
ile Henry Minger 

I. 

CELE TULI VELCRI ALK MĂRIEI BERTHA 

Primul vol al Marie* Bertha era de un in inai alb de cât n in­
soarea şi ţesut din finiri nu mal puţin subţiri de cât cele ce sunt 
depănate de fusul Fecioarei. Maria Bertha i brodase cu propriile 
séle mani, şi era ornat, de o ghir landă de Hori de mătase atât de 
bine imitate în cât albinele se apropiau de dense le . 

N u puse de cât o dată voiul sëu cel a l b , — în zioa când pen­
tru prima oară sö împărtăşi. 

Al douilea vèl al Măriei Bertha era de lână neagră. 
'L începuse în zioa în care îmiuiâ-sea intuise si în care re-

măsese s ingură a casă. Era brodat cu crăci sumbre ca acele ale 
arborilor ce sunt în eimitirurî, şi Maria Bertha '1 inuiase cu la-
cremile séle. 

Nu puse de cât odată voiul sëu cel n e g r u , — în dioa când d e ­
veni mireasa lui Christ cel sânt, în mănăstirea Avo-Maria. 
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Al freilea vol ;il Măriei Bertha era făcut dintr'o bucată din 
azurul ceresc. Era brodat do stele şi îmbălsăma aerul ca profu-
murile din rai fi. 

Angerul sèu păzitor i'l deto-în zioa în care merse în cer. 
Traducere de B. J'hrcsc.u, 

REVISTA THEATRALA 
N'a m avut spaţiu de a da seamă în numerul (reçut de „Că-

lëtoria luî Hngi Nedelcu" localisare a piese! lui La bici ! e Le vo­
yage de M. Perrichou." Traducători!, dd. Săulescu şi Marescu, sunt 
doï tineri care au avut bunul simţ de a nu pune spiritul lor in 
locul spiri tu lut luî Labiche. Au intercalat ênsë în mod fericit o 
scenă luată din „Le bourgeois gentilhomme." 

D. Millo ar fi trebuit se joace rolul luì Hagi Nedelcu. L'ar fi 
.accentuat cel puţin în înţelesul bufon, pe când d. Panu nu-1 face 
nicî serios cum l a înţeles Labiche, nici bufon. 

D. Notară (amorezatul) ne-a displăcut de astă dată, şi-1'rugăm 
së pue mal multă viaţă în accentul sëu. D. Oostescu care făcea 
pe cel-alt amorezat, a fost bine. D-na Frosa Sarandi n'avea — 
cum I este obiceiul — jocul rolului sëu. 

D-ra Bârsescu a avut un rol mic, din care n'avea ce face. 
D. Sfetescu a împlinit satisfăcător micul rol al lui Postuleauu. 
Dar triumful serei a f<st pentru d. Hagiescu, oare, îutr'un rol se­
cundar, 'şî-a atras atenţiunea sălii, reuşind minunat un typ à parle. 
Vrem a vedea pe d. Hagiescu în roluri mal importante, pe care 
succesul sëu ne este o garanţie că va şti a le interpreta într'ou 
mod fericit. 

B. Florescu. 

• I • "MU ï I ! • 



Representaţiunî estraordinare 

A v e m o nou t a t e bună se anun ţăm pub l i cu lu i : 

D - n a Aris t i ţa R o m a n e s c u şi d. Manoles< u sun t t r a m i s i d e Maria Sa la 

Pa r i s sp r e a studia a r t a t h e a t r a l a , în care s a u dis t ins în Bucureş t i prin 

muncă şi n< încetat p r o g r e s . D - r a A . Bârsescu m e r g e cu ace ia -ş l ţ .n tă ia 

Italia. La 30 Apri l ie , d n a R o m a n e s c u , la 2 Mniu d - ra Bârsescu vor da r e ­

presen ta ţ iun î e s t r a - p r d i n a r e cu scopul de a . ş l m . r i fundul, o p e r ă m ca p u ­

blicul va voi sC con t r ibue la aces t e r e p r e s e n t a r l , căci ar fi a con t r ibu i o a r e ­

cum la a d e v ë r a t a fundare a thea t ru lu l . O s p e r ă m cu a tâ t mal mult cu c â t 

p r o g r a m u l e f rumos. 

— 3 0 Apr i l e —Sala Boss 1 — Reprczn i t a ţ iunea d-nel A. R o m a n e s c u . 

Acrobatul, t act . — D . Wies t , va csecuta Corbul Itonian şi o eb g ie pe i.n 

violon cu o s ingură c o a r d ă . D . Millo va zice o can ţone tă , d. C Dimi t r i ad i 

Vara la ţară; d. M. Dimi t r i ad i , Accente intime, d e M a c e d o n s k i , şi d - u a 

Komanescu , Harpista, di Duiliu Zamfncscu . Spec t aco l s e va t e r m i n a prin 

Femeia trebue sè-şi urmeze bărbatul, 1 act, juca t d e d nil Munolescu , i l a -

giescu , Cos tescu şi d -ne le Romanescu şi P ă t r a ş : u . 

— La 2 Mitili - S a l i Bo: isel . -^-Uepres»ntaţ iunea d re i A. B â r s e s c u . — 

Sura hă Jocris, 1 a t , jucat de d-ni i Mateescu , N o t a r ă , Sfe tescu, d re le 

A l e s s a n d r e s c u şi Christes« u. 1 ». C . i r e l t t va zice Maria de Huden, roinai ţă; • 

d. C. No ta ră va zice Christof Coturni»; d Millo, Kera Xastasia ; d r a ü i r -

ses u, Maria Antoineta. D . C Dimi t rescu va esecu ta un solo d e violoncel . 

Spectacolul se va tei mica pi in Marijot cuutcsă, o o u u d i e - v o d - v i l , 1 act , j u ­

cat de d-nil Notai a, Sfe tescu, M iteescu, Ras ino, şi d re le A . Ve lne r şi A . 

Bârsescu . 

lincili i-sei tvp. T i r o hu Mk-liaicseu, sir. Hi ~erì«:a Eni No. 4. 




